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AHHOTAUMsA: ABTOPBI PEICTABISAIOT OCOOEHHOCTH MEPEBOA MOJIOIEKHOIO CIIEHTa C
AHTJIMICKOrO SI3bIKa HAa PYCCKUUM. PacnpocTpaHeHHOE MCIIOIB30BAHUE MOJOJIEKHOTO
CIICHTa W BBICKA3bIBAHWM B pPEYM MOJOABIX JIIoAcH. BaxHas posb B KU3HU
OoJBIIMHCTBA MOJOABIX Jrojed. Uto Takoe cieHr? Korna u kak oHa Bo3HUKIa? Yto
CJIEyEeT YYUTHIBATh IIPH IEPEBOE MOJIOIEKHOI0 ciieHra? B 1aHHOM cTaThe ONMCaHbI
TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIIHUE [TPH NEPEBOJIE MOJIOJIEAKHOIO CIIEHIa, a TAKXKE CIIOCOOBI UX
peweHus. [IpoGnembl, ¢ KOTOPBIMU CTaJKHUBAIOTCS MHOCTpPAaHHbIE TpaKIaHe NpU
IIEPEBOJIE OMpPEAENEHHBIX CJO0B, ¢pa3, npemioxkeHut u T.4. OTkyna Oepercs
MOJIOACKHBIN CIIEHT, TJI€ OH HUCIONb3YETCs, KaK OH 000ralaercs, pacipocTpaHseTcs
u T. JI. Kak nony4uTs TE€KCT, aJIeKBaTHbI OPUTHHATY, MAaKCUMAJIbHO IPUOJIMKEHHBIH
K HEMY IO CMBICITY U CTUII0? UTO MOMOKET BaM PEIIUTh MPoOIeMy OCHOBHBIX OLITHOOK

MepeBo/ia C aHIJTUHCKOTO Ha PYCCKUIA?

KuaioueBble cjioBa: CICHT, MOJIOJICKHBIM CIIEHT, TIEPEBO, OCOOEHHOCTH TEepPEBO/IA,

IMPUMCHCHHC MOJIOACKHOI'O CJICHI'da, OCHOBHBLIC OHIH6KI/I, JKapTOH.
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Abstract: The authors present the features of the translation of youth slang from
English into Russian. Common use of youth slang and utterances in the speech of
young people. An important role in the lives of most young people. What is slang?
When and how did it arise? What should be considered when translating youth slang?
This article describes the difficulties that arise when translating youth slang, as well as
ways to solve them. Problems encountered by foreign citizens when translating certain
words, phrases, sentences, etc. Where does youth slang come from, where is it used,
how is it enriched, distributed, etc. How do | get a text that is adequate to the original,
as close as possible to it in meaning and style? What will help you solve the problem

of basic translation errors from English to Russian?
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Slang is a set of words or meanings of existing words that find their application
in different groups. Slang is «an integral part of any developed natural language, arising

as an inevitable consequence of the codification of the national language. Slang is the
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most dynamic layer of the lexical and semantic system of the language, which is very
quickly updated, so it represents in a concentrated form the basic concepts, a kind of
linguistic polygon, where many new elements of the language are tested, and then
partially assimilated by the standard, literary language» [1].

«Slang for teenagers is a “secret language” that adults do not understand, which
gives them the opportunity to stand out from the general mass» [3].

“Slang” in English translation:

— speech of a socially or specifically isolated group;

- the method of oral speech (as well as expressive parts of speech) that are
not similar to the standards of the literary language.

The American poet Carl Sandberg (1878-1967) said: “Slang is a language that
takes off its coat, spits on its hands, and goes to work™ [4].

«Slang is a territorial, temporal, or social variety of language that is used by a
limited number of people and differs in phonetic, grammatical, lexemic composition,
and semantics» [4].

Foreigners very often, have difficulties in understanding words when translating
them. This makes it difficult to understand the information received, since it sounds
different in the native language and it is very difficult to accurately convey the meaning
of a word, phrase, or sentence. These words are used to communicate with people of
the same age category. In English, as in Russian, there are polysemantic words. When
translating, you need to follow not only the words themselves, but also look at the
context, at the prepositions that stand next to the words, so as not to make a mistake in
the meaning. For example:

“nails”

“bark”

“bolt”

“novel”

“draft”, etc.
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It seems that translation is not such a difficult task until you come across it. It
would seem that you passed the necessary text to the translator and this problem is
solved, but according to the requirements of universities, literary translation follows all
the grammatical rules that the application or the translator on the Internet is not yet
trained to perform. Therefore, there are difficulties that are not so easy to cope with if
you do not know all the features of the language.

It is important to present the main essence of a particular phrase, word, because
iIf you convey it incorrectly, the true meaning of most of the information will be lost
and misunderstood. From the above, we can see that there are difficulties in translation,
since it is very difficult to convey the essence for another national culture of people
and it is necessary to take into account their national characteristics, traditions, habits,
manner of communication, etc. All this is done for a more accurate translation and for
understanding, for example: an American film or a book in Russian.

Linguists have traced that in Russia, jargon originated in prisons among
prisoners (especially in the 50s of the last century), came from the hippie movements
(60s) and the underground (80s), from informal groups at the turn of the century. Now
the main source is computers and the Internet. In addition, many words come to us
from America these days. For example, the annoying use of words a la “hype”, “cold”,
“flex”, etc.

The development of slang is influenced by various factors: 1. Development of
computer technologies; 2. Modern music culture; 3. Foreign languages; 4. Modern
cinema; 5. Computer games, videos, cartoons.

Slang expressions are understandable even to those people who have never
studied English, since these expressions mainly consist of abbreviations of English
words and expressions. Of all the existing languages, English among young people is
“fashionable” and the most promising for learning. Most youth jargon is a word taken
from English, but still not translated into Russian [3].

For example:

“laptop”
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“fifty-fifty”

“respect”

*“change”

“louser”

“drink”

“crazy”

“best”

“lovestory”

“durling”

“gohome™

In the youth lexicon, all the main types of word formation are represented:
conversion, affixation, phrase combination, abbreviation, and many others.

In the work of V.G. Vilyuman, we talk about the theory, which says that the «key
to the completion of this stylistic group in the English language is the reinterpretation
of words in connection with their figurative application, narrowing and expanding the
meaning» [2]. A greater number of slang expressions are formed due to the reduction
of words, the composition of words. The role of affixation in the formation of slang
words is minimal. Thanks to his observations, borrowings that have undergone
phonetic adaptation and reinterpretation are also considered a productive method.

We study only some features of word formation that clearly show the general
trends in English slang.

1. reverse word formation: to crack wise — “wit” to make a joke;

2. adoption from other languages: “swami guy” — a divine person (from “swami”
— a Hindu deity);

3. affixation (from the Latin “affixus” — attached) — a method of forming words
using affixes, in other words, attaching affixes to the root or base of a word. Affixes do
not exist in languages outside of words, they accompany the root, serve for word
formation and inflection. Thanks to the studies of V.G. Vilyuman, the place of this

method in the formation of slangisms is insignificant [2]:
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“smiley”

“hacker”

“kludgy”

“crocky”

Let’s also consider the following suffixes: «the suffix-loo has no independent
meaning, which only increases the slang suffix that gives the word a tonal meaning
("artist fakeloo™)» [3].

«The suffix-ly is a diminutive ("buddy"); "scramola umpchay" - get out of here,
boy"; this suffix-ola, which gives slangisms a stormy look, has no special meaning and
In most cases exists to form nouns "payola”, "mayola" [3].

"Umpchay" - dummy (is an example of a "secret" language; this is the case when
the first letter is transferred to the end of the word and the suffix-ai is attached to the
main part);

“keeno” (suffix-o has the same function with the suffixes-and loo -ola); “zero
desperandom” (the suffix -dom, who once lost their productive characteristics, the back
Is one of the most productive affixes) [7].

Slang is divided into several types and is used in different fields [9]. It is
necessary to distinguish between youth slang, as it is used in the conversation of the
modern generation. Since it is the most common and used in the speech of even the
older generation, it can be concluded that some slang is quite common and is widely
used in colloquial speech [6].

It should be noted that slang is constantly being improved and developed, new
expressions are being born, which are quickly gaining popularity and are actively used
in speech [1].

Youth slang plays an important role in colloquial speech [10]. A feature of slang
Is common knowledge and widespread use. Today we do not have an exact and uniform
slang term, there are a lot of them.

Slang plays an important role in the speech of young people [5]. It helps them to

communicate with each other, find a common language, and also simplifies the process
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of mastering new foreign vocabulary, expanding the vocabulary. Slang was, is and will
be in our colloquial speech. It will continue to be updated, change depending on the

time, changes in culture, traditions, etc. Slang is an integral part of our life.
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